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58 THE MODEM LANGUAGE JOURNAL 

As Others See the Direct Method 

Editor The Modern Langtjage Journal: 

Below is an exact transcription of a thème submitted in an 
English course in an American University by a Japanese student 
who is taking an elementary French course in which the direct 
method is used. 

Mr. as an Lectures 

I sympathize with that excellent gentleman who rise to his feet before his 
class and throw himself into an arena of teaching French language. As he enters 
into the class room, he is seen smiling confidently and he would say, "bonjour la 
classe — comment allez vous?" and the students will delightfully reply like a three 
year old child who has just learned how speak, "bonjour monsieur — je vais très 
bien, merci." 

Mr. is a middle-aged man, about forty, clean-shaved and his head 

is half bald. This vénérable old man would, as usual, open his mail and read them 
before he commence his lecture. 

His method of lecturing is certainly a peculiar and a lovable one with full of 
émotion and tactful humor. He would occasionally say something very joky 
in French and make the students laugh. He, too, will laugh in a boisterous manner. 

His kindly attitude towards his fellow students to teach them whenever they 
do not understand is greatly appréciable and it touches the innermost human 
feelings with great impulse. He, at least, knows how to fill our dull head with 
Français and cork it so tight that nothing could get out of it. Yes, I sympathize 
with this gentleman whose duty is to lecture from morning till night to the unwilling 
listerner, and throw himself upon the mercy of his fellow-students — life is not an 
easy money for him. Worn by the nervous strain of a hard hid (sic) of lecturing, 
I présume that he is glad to be relieved from his routine as soon as the class is 
dismissed, but his suffering will surely involve a loss of appetite. 

W. 

Editor Modern Language Journal: 

The enclosed letter came into my hands while I was with the 
American Army in France. It was written by a "doughboy" to 
his French sweetheart. It illustrâtes very well, I think, the 
disastrous results produced by attempt to translate into French 
by the aid of the dictionary. 

Very respectfully yours, 

H. F. Fenstemaker 
Highland Park, Mich. 

Lettre Écrite par un Soldat Américain À une Française 
Mon Cher Lucienne: 

Je avoir écrit seveural letters a vous mais je ne pas recevoir un réplique je 
espoir vous sett pas malade ou fâché a moi? dan tout probabilité vous devoir être 
fâché cause je pas venir a vous voir. Mais vous comprendre je suis confins en la 
camp aire pour trois mois et je pas venir a vous vois ou sans le permissione de 
quelque manière que je volonté venir a vous voir en la premeir occasion je avoir. 
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Vous comprendre il son très difficile pour moi a écrire dans Française et si mes 
méprises son nombreux plaire accepter eux comme baisers. Vous pas imaginer 
combien je manque vous, je jamais pensée quoi vous moyen a moi jusqu'à mainte- 
nant et je devoir admettre vous sett le seul fille ce je soin pour. Je avoir rencontrer 
beaucoup de mademoiselle dans Bordeaux et dans autre ville. 

Je espoir vous soin un petite pour moi sur je suis pas mauvais jeune homme vous 
avoir rencontrer? et la pour je penser vous je voulais trouver il très difficie a soin 
pour moi? 

Lucienne vous pas croire moi quand je dire, je attendre a retourner a France 
après je retourner a America, et avoir devenire une civilian mais je suis certain je 
volonté retourner a France et surprise vous. 

Fréquemment je penser de le beaucoup dimanche vous et je avoir marché 
ensemble dans Bordeaux et comme je jouis votre camaraderie je désirer vous dans 
moi bras encore a embrasser vous. Je merveille si vous sentir ce chemin autour 
moi? Je vous faire. 

Si je est une civilian dans France je voulais épouser vous ou demander vous a 
marier moi. Mais je supposer je avoir attendre jusqu'à je retourner a civilian vie. 
Si vous pouvoir attendre jusqu'à alors, je volonté retourner a marier vous mais 
vous dire moi vous aimer moi assez ainsi que devenir mon femme et vie avec moi 
dans America. Je espoir ainsi. Puisque je savoir il impossible pour moi a rester 
Dans France pour tout le jour. 

Puits, Lucienne, je espoir vous volonté réplique moi beaucoup questions et si 
vous plaiz écrit dans plu$ gros type ainsi ce je pouvoir lire votre lettre plus facile- 
ment. Sincerely souhait ce lettre trouve vous parents et votre frère dans bon 
santé. Je suis avec beaucoup de aimer et beaucoup de baisers a vous votre sincère 



John 

American Fellowships to France 

Montpellier, France 
Editor Modern Language Journal: 

The fellowships are granted by an organization now merged 
in the American Field Service Fellowships for French Universities. 
The applicant must be a citizen of the United States or one of its 
possessions, a graduate of a recognized higher institution of Iearn- 
ing (except for those desiring fellowships for certain technical 
branches) and must possess proper character and ability, and a 
knowledge of French enabling him to use French books to advan- 
tage. 

Fellowships are granted in a large number of branches, includ- 
ing the recognized subdivisions of physical and social sciences, 
philology and literature, and such subjects as agriculture and 
engineering. The claims of an applicant rest upon the gênerai 
qualifications . . . and upon références that he is required to 
furnish from persons acquainted with his previous work. 

The fellowships hâve carried in the past a salary of $1,000; in 
future the amount is to be paid partly in dollars ($200), and partly 



